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Вставляя ключ в замок, он почти слышал топот маленьких ножек по полированному деревянному полу. Фокс Малдер улыбнулся и вошёл в маленький пригородный домик, закрыв за собой дверь. Два красочных пятнышка пронеслись прямо к нему, в унисон визжа «Папочка!». Он поставил свой портфель возле двери, после чего нагнулся и распростёр руки так далеко, как они только могли вытянуться, и его четырёхлетние близняшки налетели на него. Руки Малдера сомкнулись вокруг них, и он сильно сжал двух маленьких девочек в своих объятиях.
«Эй! Как мои девочки?»,- спросил он бодро.
«Я люблю тебя, папочка»,- сказала Мэтти, с обожанием глядя в лицо своего отца.

«Я тоже люблю тебя, булочка»,- ответил Малдер, прижимаясь губами к её головке.
«И я люблю тебя тоже, папочка»,- проговорила Кэтрин, чтобы не отстать от сестры.

«И я люблю тебя, тыковка».

Кэтрин так и просияла, когда её отец поцеловал её. Малдер ещё раз сжал их обеих. Он обожал их, и не мог дождаться возвращения домой в конце дня, чтобы провести с ними немного времени. Он удочерил их, когда они были всего лишь шести месяцев отроду - Кэтрин была старше на тридцать минут, и никогда не давала своей сестре забыть об этом. Мэтти, или Матильда, если называть её полным именем, родилась не так легко, как сестра, вследствие чего она носила очки и имела кое-какие умеренные трудности в обучении. Малдер обращался с ними обеими совершенно одинаково - когда дело доходило до игр, он не давал Мэтти никаких уступок или поблажек, или когда он, например, обучал их чему-то новому, и она делала существенные шаги в своих познавательных способностях. Она была счастливой, уверенной и отзывчивой девочкой, несмотря на все её трудности.
Малдер поднялся и взъерошил волосы на двух светловолосых головках; головка Мэтти была украшена свободными волнистыми прядями, волосы Кэтрин были прямыми, как смерть. Если не считать их волос, а также очков Мэтти, девочки имели более или менее идентичную внешность и строение. Они также отчаянно защищали друг друга, несмотря на существовавшую между ними конкуренцию.
«Папочка, мы рисовали. Пошли посмотрим»,- проговорила Кэтрин. Она провела его в кухню, где он обнаружил Дженни, готовившую овощи для вечернего семейного обеда. Дженни Кросетти была домработницей Малдера, а также приходящей няней, а также главным советчиком по вопросам, касавшимся его личной жизни. Она не жила с ним и его дочерьми, но утром она первым же делом приходила сюда и отводила девочек в детский сад, позже забирала их оттуда и развлекала их, пока Малдер не возвращался поздно вечером домой. Между этими делами она убирала дом, покупала и готовила для них еду и выполняла различные поручения. Иногда она оставалась с девочками, когда Малдер не мог вернуться домой ночью, но таких случаев было очень немного и довольно давно с того времени, как он стал Заместителем Директора.
«Привет, Дженни»,- сказал Малдер с улыбкой.- «Что-то так вкусно пахнет».
Дженни улыбнулась: «Это из кастрюли».

Малдер кивнул. Он наслаждался едой, которую готовила Дженни, также как и его девочки. Она не приходила по выходным, если только он не работал, так что в те разы девочки заставляли готовить своего отца. «Как их успехи?»,- спросил он.

«Хорошо. Каждая из них нарисовала тебе по картинке»,- она поставила на плиту кастрюлю, в которую покрошила морковь.
Мэтти потянула отца за руку: «Ты сначала должен увидеть мой рисунок, папочка»,- она вручила ему лист бумаги с нарисованной на ней прекрасной радугой.
«Как прекрасно, Мэтти»,- сказал Малдер с теплотой.- «Я отнесу это на работу и повешу в своём офисе».
«А как насчёт моего, папочка?»,- Кэтрин взяла его за руку и потянула к противоположному концу стола.
«Он просто превосходен, Кэтрин»,- она нарисовала сцену, где был изображён домик и сад.- «Это наш дом?».
Девочка кивнула: «А ты повесишь в своём офисе и мой рисунок?».
«Конечно же, милая»,- он просто физически не мог повесить только один, и оставить другой, иначе бы ему вовек за это не расплатиться.
~*~*~*~
Друзья Малдера, его коллеги, и особенно его мать, думали, что он сошёл с ума, когда он объявил о своём намерении усыновить ребёнка. Они были ещё больше ошеломлены, когда он сказал им, что он удочерил шестимесячных близняшек. Они рассказывали ему бесконечные байки об ужасах и трудностях жизни одинокого родителя, и особенно о том, как трудно быть одиноким отцом. Но Малдер проделал весь путь своими огромными шагами, запутав всех своих критиков. Даже его мать была впечатлена тем, как он справлялся с девочками, и очень сильно их полюбила.
«На сегодня это всё, Фокс. Кастрюля будет готова через полчаса, а в холодильнике есть свежие фрукты для десерта».
Он поднял голову, когда Дженни обратилась к нему: «Хорошо. Увидимся завтра в то же время. У Мэтти завтра первым делом обследование у глазного врача, так что я пойду с ней, а ты после этого можешь забросить их в детский сад».
«Хорошо. Приятно провести вам вечер, Фокс»,- Дженни окинула его тёплой улыбкой и скользнула руками в свой пиджак.
«Тебе тоже, Дженни».
~*~*~*~
Он уложил девочек в их маленькие кроватки. В доме было три спальни - близнецы спали в одной из них. Хозяйская спальня напротив, через пролёт, принадлежала Малдеру, а самая маленькая комнатка была спальней для гостей, и ей пользовалась Дженни, когда ей нужно было остаться здесь на ночь.
«Папочка?»,- в него впились два пронзительных синих глаза.
«Да, Мэтти?».

«У нас когда-нибудь будет мама?».

Малдер на мгновение задумался. Девочки поднимали эту тему не слишком часто. Они знали, что были удочерены - Малдер рассказал им это как только они оказались способны понять. Он сказал им, какими особенными они были, и как они выбрали его, чтобы присматривать за собой. У него была возможность дать им другие имена, но он решил оставить им первоначальные имена, с которыми они родились. Малдер улыбнулся: «Я не знаю, булочка - я надеюсь, что однажды у тебя будет мама. Я просто ещё не встретил кого-то достаточно особенного, кто мог бы помогать мне приглядывать за тобой и Кэтрин»,- возможностей встречаться с противоположным полом было у Малдера очень мало и редко.
«Дженни - особенная»,- протрубила Кэтрин.
«Ну, да, это так»,- ответил Малдер. Он просто не представлял себе, как бы он справлялся без неё.

«Тогда почему она не может быть нашей мамой?».

«Потому что...»,- он затих, не совсем зная, что ответить.
«Потому что что, папочка?»,- теперь уже в него впивались четыре синих глаза.

«Потому что нужно очень сильно любить человека, если ты хочешь жениться на нём и провести с ним остаток своей жизни».
«А разве ты не любишь Дженни?»,- спросила Кэтрин.
«Конечно, люблю, тыковка, но те так, как мне следовало бы её любить, если бы я хотел жениться на ней»,- он видел, как две девочки обдумывают его ответ, и он расправил сперва один набор простыней, потом другой.- «А сейчас давайте - пора укладываться спать».
«А мы можем послушать сказку, папочка?»,- спросила Мэтти.
«Хорошо, но только короткую. Какую бы вам хотелось?».

Девочки ответили одновременно: «Угадай, как сильно я тебя люблю».
Малдер улыбнулся и потянулся за маленькой книжкой - это была их любимая - и начал читать. Через несколько минут он поднял глаза - обе девочки заснули. Он закрыл книжку и поставил её назад на полку, поцеловал обеих своих дочерей и на цыпочках вышел из комнаты.
~*~*~*~
До Рождества оставалась всего неделя. Малдер перетерпел толпы в супермаркете и сумел закупить все подарки за один подход. Последним его пунктом был магазин «Игрушки - это мы», и толчеи, которую он увидел через двери магазина, было достаточно, чтобы заставить его пуститься наутёк, но Малдер вцепился в свою храбрость обеими руками и вышел оттуда торжествующим победителем. Чувствуя истощение и облегчение, он двинулся домой. Чулан в гостевой комнате можно было запереть, так что все рождественские подарки были сложены именно так, подальше от маленьких любопытных глаз.  
Тормозя перед домом, он увидел два маленьких восторженных личика. Он помахал им рукой и увидел ответные жесты. Прежде чем он успел закрыть машину, передняя дверь распахнулась, и девочки уже пританцовывали на пороге.
«Папочка! Папочка! Давай скорее! У нас для тебя есть сюрприз!»,- Мэтти и Кэтрин бросились к нему, каждая взяв его за руку, и потянули его к дому.
«Стойте!»,- рассмеялся Малдер.- «По поводу чего всё это волнение?»,- он поднял голову и увидел в дверях Дженни, нежно улыбающуюся этой счастливой сцене.- «Знаете, вам не следует быть на улице без шапок и пальто».
«Это же всего на минутку, папочка»,- сказала Кэтрин.
«Тогда ладно»,- он закрыл переднюю дверь, и девочки нетерпеливо подскакивали, пока он снимал своё пальто и шарф.- «Итак, что такое вы хотели мне показать?».

«Ты должен закрыть глаза»,- проинформировала его Мэтти.
«Хорошо»,- Малдер закрыл глаза, и каждая из девочек взяла его за руку.

«Ты не должен подглядывать, папочка - до тех пор, пока мы сами не скажем»,- сказал Кэтрин.
«Хорошо»,- он знал, что он ведут его в гостиную. Внезапно девочки замерли на месте.
«Сейчас ты можешь посмотреть, папочка»,- сказал Мэтти.

Малдер открыл глаза и увидел стоявшую в пролёте окна высокую рождественскую ёлку. Всё дерево было наряжено, кроме верхушки, и на нём мигали красочные волшебные огоньки. Девочки с предвкушением ждали приговора своего отца.
«Тебе нравится сюрприз, папочка?»,- спросила Кэтрин с сияющими голубыми глазами.
«Он замечательный, милая»,- ответил Малдер. Он повернулся к Дженни.- «Это ты всё организовала?».
«Да»,- ответила она.- «Сначала мы сходили и купили дерево, и как только я надела гирлянду и мишуру, я разрешила девочкам каждой украсить по половине дерева».
Это показалось Малдеру чрезвычайно разумным планом. Он снова бросил на ёлку взгляд, заметив, что украшения на дереве, казалось, были скорее сгруппированы, нежели просто беспорядочно разделены по дереву, но это только добавляло ёлке шарма.
Мэтти подняла золотую звезду, которая должна была венчать дерево: «Папочка, мы оставили это для тебя».
«Вы хотите, чтобы я пристроил это на дерево?»,- спросил он, беря у неё звезду. Девочки кивнули.- «Хорошо... вот так»,- Малдер потянулся кверху и надел звезду на верхнюю, торчавшую вертикально ветку.- «Ну, как?».
Кэтрин и её сестра одобряюще улыбнулись, после чего она сказала: «Какая половина дерева самая лучшая, папочка?».
В этой работе необходимо применить дипломатический такт, решил Малдер. Он подошёл к дереву поближе и разыграл целую сцену тщательного изучения ёлки, всё время поглаживая подбородок и постоянно издавая «хммм». «Я думаю...»,- он уголком глаза посмотрел на своих дочерей, которые обе стояли с расширившимися глазами и нетерпеливо ждали его приговора.- «...Я думаю, вы обе проделали такую превосходную работу по украшению этого дерева, что я не могу сделать выбор».
Дженни улыбнулась и покачала головой: «Тебе следовало стать дипломатом»,- сказала она.
«Я приму это за комплимент»,- ответил Малдер.- «Что ж, поскольку вы так замечательно поработали над деревом, думаю, вы заслужили награду».

«Что, папочка? Что это?»,- Мэтти и её сестра подскакивали на месте.
«Как насчёт того, чтобы сегодня поужинать где-нибудь вне дома?»,- Малдер почти оглох от восторженного ответа девочек.- «Дженни, ты бы хотела присоединиться к нам? Если у тебя нет планов получше?».
Почему бы и нет? Всё, чего ей оставалось ждать от сегодняшнего вечера, так это завёртывание рождественских подарков. «Я с удовольствием, Фокс»,- улыбнулась Дженни.
«Хорошо».
«А мы можем купить пиццу?»,- спросила Мэтти.

«Я хочу булочку с начинкой»,- надулась Кэтрин.

«Ну, думаю, нам стоит позволить сделать выбор Дженни, ведь она - наша гостья»,- решил Малдер.
«О...»,- мгновение Дженни думала.- «Как насчёт китайской еды?».
«Да!»,- вскричали дети счастливо, и Малдер вздохнул с облегчением.

«Хороший выбор»,- сказал он.
~*~*~*~
Полдень уже подходил к концу, до Сочельника оставался всего день. Малдер не ложился до самого утра, заворачивая подарки. Дженни была счастлива остаться и помочь ему, и они наслаждались приятным вечерним разговором и потягиванием вина, одновременно упаковывая подарки.
Малдер устал и был не в самом лучшем настроении. Перед ним сидели агенты Клементс и Рибейро, по другую сторону его большого стола из древесины вишни, и неловко наблюдали, как читал им проповедь об акте неповиновения. Малдер ненавидел эту часть своей работы - он помнил все те разы, когда он сидел там же, где сейчас сидели они, и когда его устно отчитывали и отшлёпывали. Он был как раз в середине своей речи, когда в дверь офиса послышался стук. Малдер с раздражением щёлкнул языком. Разве он не сказал, что не хочет, чтобы его тревожили? Он отпихнул своё большое кожаное кресло назад и поднялся.
«Извините меня»,- он подошёл к двери и почти дёрнул её нараспашку. По другую сторону двери стояла его секретарша.- «Что такое, Пэтти?».
Пэтти Хэйс не упустила раздражение в тоне своего босса: «Извините, что потревожила вас, сэр, но Дженни только что звонила из больницы».
Всё, что запечатлелось у него в голове, было слово «больница», и сердце Малдера припустило вскачь, а его живот шумно ушёл в ноги.- «Это Кэтрин или Мэтти?»,- спросил он быстро.
«Кэтрин. Они в Медицинском Центре Джорджтауна. Я подумала, вы захотите сейчас же узнать об этом...».
«Конечно. Спасибо, Пэтти»,- Малдер сжал её руку. Она была первоклассным секретарём, и, по-видимому, умела предугадывать его настроение и его потребности; она знала, когда требовались её неоценимые навыки, а когда она должна слиться с задним фоном.- «Дженни сказала, что с Кэтрин не так?».
По тому, как глаза Пэтти спустились с его лица на пол, а потом медленно поднялись назад, Малдер догадался, что новости были не очень хорошими: «Она сказала, что в госпитале проводят анализы, но пока что они подозревают менингит».
«О, Боже»,- Малдер на мгновение закрыл глаза. Недавно как раз было несколько случаев этой болезни, и он молился, чтобы его девочки не поддались на неё. В газетах и журналах было много шуму о вспышке этой болезни, было также несколько списков для проверки, какие симптомы искать. Как Малдер, так и Дженни потратили какое-то время на ознакомление с этими симптомами - просто на всякий случай. Предупреждён - значит вооружён.
~*~*~*~
Малдер ворвался в палату интенсивной терапии со скоростью  в несколько узлов и двинулся прямо к регистраторскому столу: «Я получил сообщение, в котором говорилось, что здесь моя дочь, Кэтрин Малдер».
Пока клерк сверялась с компьютером, он услышал: «Фокс». Малдер обернулся и увидел направляющуюся к нему Дженни, которая несла на руках Мэтти.
«Дженни»,- он быстро сжал её и Мэтти в объятиях.- «Ты в порядке?»,- он видел, что её тёплые карие глаза были красными от слёз.- «Позволь мне взять Мэтти».
«Папочка, Кэтрин заболела»,- проговорила печально девочка, устраиваясь на руках своего отца.
«Я знаю, детка, но в госпитале ей станет лучше»,- он поцеловал бровь дочери и снова повернулся к Дженни.- «Ты в порядке, Дженни?»,- спросил он мягко.
«Не особенно, Фокс. Когда я увидела фиолетовую сыпь, я поняла... Я просто поняла...»,- Дженни прикусила губу.- «Я только надеюсь, что во время успела привезти Кэтрин сюда».
Рука Малдера сомкнулась вокруг неё: «Я уверен, что ты успела, Дженни». Он знал, что она никогда не позволила бы никому и ничему навредить девочкам - она любила их так, словно они были её собственными дочерьми, и сделала бы всё, что было в её силах, чтобы защитить их. Он как раз собирался сказать что-то ещё, когда к ним приблизился врач.
«Мистер Малдер?».
«Я Фокс Малдер. Как Кэтрин?».

На удостоверении, прикреплённом к халату доктора, значилось: «Марк Росс». Малдер догадывался, что ему было где-то тридцать пять, его тёмные волосы уже серебрились, и кроме этого на нём были надеты небольшие очки в золотой оправе.
«Она - очень больная девочка, мистер Малдер. У Кэтрин менингококковая септицемия. Благодаря быстрым действиям мисс Кросетти, мы вовремя успели зафиксировать эту болезнь. Мы сумели стабилизировать её состояние, и вскоре переведём её в педиатрическое отделение наверх».
«Я могу её увидеть?»,- спросил Малдер.
«Ненадолго. Кэтрин ввели снотворное, и она подключена к кислородной трубке...».

«Кэтрин что, переставала дышать?»,- спросил Малдер с тревогой.
«Нет. Это нужно, чтобы снять с неё давление и избавить её необходимости делать это самой. Чем меньше работы будет проделывать её тело, тем лучше и быстрее она выздоровеет».

«Ей станет лучше?».
«Ещё слишком рано говорить, мистер Малдер. Давайте делать за раз по одному шагу»,- врач окинул его, как ему казалось, заверяющей улыбкой.- «Я приму меры, чтобы остальным из вас сделали прививки, и, между тем, думаю, будет неплохой предосторожностью, если ваша вторая дочь не будет близко подходить к своей сестре. Это - крайне заразная болезнь».
Мэтти не понравилось, как прозвучали эти слова. Две девочки были просто неразлучны. Они повсюду ходили вместе и всё делали вместе. У них даже был свой собственный личный язык. «Папочка, я хочу повидаться с Кэтрин»,- проговорила Мэтти, надувшись.
«Извини, милая, но ты не можешь. Она слишком больна, и доктор боится, что ты можешь тоже подхватить эту болезнь. Останься с Дженни, пока я схожу и посмотрю на твою сестру. Я скажу ей, что ты передавала привет, хорошо?».
~*~*~*~
Малдер думал, что упадёт в обморок, когда он увидел свою девочку, подсоединённую ко всем этим машинам. Он ожидал увидеть только кислородную трубку, но кроме неё к ней был подсоединён сердечный монитор и ещё один монитор, фиксировавший её кровяное давление. К его глазам подскочили слёзы, когда он увидел её, такую одинокую и беспомощную.
Малдер взял в свою ладонь крошечную ручку Кэтрин, а другой рукой поглаживал её бровь и ласкал её щёку. «Привет, тыковка, это я»,- проговорил он мягко. Одинокая слеза медленно скатилась по щеке Малдера. У его девочек бывали обычные для детей ушибы, синяки и детские болезни, но никогда ничего в этом роде. Видеть своего ребёнка, неподвижно лежащего на больничной кровати, было для него новым опытом.- «С тобой всё будет прекрасно, детка. Очень скоро тебя переведут в педиатрическое отделение. Дженни и Мэтти тоже здесь, и Мэтти передавала тебе привет. Мы будем рядом с тобой, милая - мы тебя не оставим».
Его плеча коснулась медсестра: «Мы готовы переводить Кэтрин прямо сейчас, мистер Малдер. Если хотите, можете пройти с нами».
«Спасибо»,- Малдер наклонился и мягко поцеловал ребёнка в бровь.- «Я скоро вернусь, милая, обещаю»,- он отошёл и стал наблюдать, как они выкатывают девочку из палаты. Это будет длинная ночь.
~*~*~*~
Дженни вышагивала из стороны в сторону по этажу перед палатой Кэтрин. «Я должна была раньше понять, что что-то не так...»,- она выкручивала себе руки.- «Кэтрин была вялой и сонной всё утро... потом я приподняла её рубашку и увидела пятна...»,- она закрыла руками лицо и начала мягко плакать.

«Дженни, ты сделала всё, что могла при данных обстоятельствах. Ты поступила правильно, привезя её сюда»,- Малдер притянул её в свои руки.
«Но что если я действовала недостаточно быстро, Фокс? Что если Кэтрин не оправиться или у неё останется какая-нибудь травма? Я никогда не прощу себе...».
«С Кэтрин всё будет в порядке»,- ответил Малдер твёрдо.- «Ты должна в это верить, Дженни».
«Не знаю, смогу ли я, Фокс».
Он взял её руку в свою и улыбнулся ей тёплой улыбкой: «Тогда я должен верить за нас двоих».
~*~*~*~
На следующее утро Дженни отвезла Мэтти домой, несмотря на протест со стороны самой девочки, чтобы покормить её завтраком, искупать и переодеть её. Она также привезла свежий набор одежды для Малдера, и по пути назад в госпиталь завернула к себе домой, чтобы освежиться и переодеться в чистое бельё.
Добравшись до госпиталя, Дженни и Мэтти нашли Малдера в палате ожидания. Когда врач пришёл проверить состояние Кэтрин, его выслали из её палаты. Малдер воспользовался возможностью, чтобы привести себя в порядок и переодеться в чистую одежду, после чего позвонил Пэтти в офис и дал ей знать, что в обозримом будущем он там не появится.
Мэтти и Малдер играли в какую-то считалочку, когда из палаты появился доктор Росс. По выражению лица молодого врача Малдер понял, что новости были не очень приятными. Он отослал из палаты санитара, не желая, чтобы Мэтти слышала, что он собирался сказать.
«Боюсь, что у меня не очень хорошие новости, мистер Малдер. Кэтрин в коме, и инфекция продолжает распространяться».
Малдер прикусил внутреннюю сторону щеки и пробежался рукой по волосам: «Вы можете дать ей ещё каких-нибудь антибиотиков?».
«Мы итак уже дали ей столько, сколько сумели отважиться. Помимо этого, всё, что мы сейчас можем делать, это поддерживать для неё все удобства».
«Моя дочь это преодолеет, доктор Росс. Кэтрин - боец... она не позволит, чтобы эта болезнь одолела её».
«Я уверен, что не позволит, мистер Малдер».
~*~*~*~
«Папочка, что такое кома?»,- спросила Мэтти.
Малдер разглядывал свою дочь. Откуда это взялось? Он не говорил ей о том, что сообщил ему доктор Росс. Он посмотрел на Дженни, и она покачала головой, словно говоря: «это не я». Она снова упала ему на руки, когда он сообщил ей последние новости.

Малдер усадил девочку себе на колени и обнял её рукой: «Это очень глубокий сон»,- ответил он.- «Иногда, когда люди очень больны, они впадают в кому».
«А они просыпаются?».
Малдер колебался. Он ещё в самом начале решил, что честность - всегда лучшая политика, касаемо интересов девочек.- «Не всегда, булочка».

«А Кэтрин проснётся, правда?».
Малдер взял руку своей дочери и поцеловал её: «Я не знаю, милая»,- ответил он мягко.
~*~*~*~

После предшествовавшей ночи день казался бесконечно долгим. Был Сочельник, и они должны были быть дома, готовиться к волнениям грядущего дня. Впервые Малдер заметил, что на каждом этаже госпиталя стояла рождественская ёлка - сестра, которая ухаживала за Кэтрин, сказала ему, что на том конкретном этаже ёлку украшали дети из педиатрического отделения. Он подумал об их дереве дома, и его глаза наполнили слёзы. Увидит ли Кэтрин когда-нибудь ещё одно рождественское дерево? Он не смел тешить себя этой мыслью, и с некоторым трудом прогнал её из своей головы.
Малдер и Дженни по очереди сидели с Кэтрин, в то время как другой присматривал за Мэтти и занимал её.
«Ты не обязана оставаться здесь, Дженни»,- сказал Малдер, когда они готовились поменяться сменами.
«Я хочу этого, Фокс».

«А как же твоё Рождество? Разве тебя не ждёт твоя семья? Я не хочу удерживать тебя от них».
«Я позвонила матери и сказала ей, что останусь здесь, пока Кэтрин не станет лучше. Она знает, как много девочки для меня значат, Фокс. Кроме того, кто-то должен оставаться с Мэтти. Ты не можешь быть одновременно в двух местах».
Малдер улыбнулся: «Это довольно правдоподобно»,- он взял её руку.- «Ты уверена, Дженни?».
«Я вполне уверена, Фокс»,- она кивнула в направлении палаты Кэтрин.- «Иди, повидайся со своей дочерью».
По правде сказать, он был рад её компании. Малдер сомневался, что смог бы пройти через это в одиночку.
~*~*~*~
Малдер резко проснулся. Его глаза медленно сфокусировались, и он сел, потирая их ладонями. Он повернулся в сторону, и его охватила паника. Где Мэтти? Когда он последний раз смотрел, она спала на диване. Сколько времени он спал? В то же мгновение Малдер соскочил на ноги и направился к посту медсестры.
«Вы видели мою дочь?»,- спросил он быстро.- «Светлые волосы и очки?».
«Нет, извините, не видела».

Быстро кивнув ей в знак благодарности, Малдер направился назад в сторону палаты Кэтрин. Как раз когда он подошёл к двери, он встретил Дженни, возвращавшуюся из ванной.
«Фокс? Что случилось?».
«Я проснулся, а Мэтти исчезла. Ты её видела?».

«Нет, я была в ванной»,- она увидела полный ужаса взгляд на его лице и положила руку ему на запястье.- «Я уверена, она не успела далеко уйти, Фокс. Мы найдём её, не волнуйся».
Он надеялся, что она права. «Я собираюсь заглянуть к Кэтрин».

«Хорошо. Я продолжу искать Мэтти».

Малдер распахнул двери и остановился. Свернувшись на кровати, рядом со своей сестрой лежала Мэтти. Одну руку она держала поперёк груди Кэтрин. Малдер подавил огромный вздох облегчения и мягко окликнул Дженни, после чего подошёл к кровати и взял свою маленькую девочку на руки. Она зашевелилась, когда он поднял её с постели.
«Тебе не следует быть здесь, милая»,- мягко предупредил он её, убирая волосы с её бровей.
«Благодаря мне Кэтрин стало лучше. Смотри».
Малдер опустил глаза и свою вторую дочь; её глаза медленно затрепетали и открылись, и она закашлялась из-за кислородной трубки у себя в горле. «Спокойнее, крошка, спокойнее, позволь мне вызвать медсестру».
~*~*~*~
Доктор Росс сказал, что никогда не видел ничего подобного - они никак не ожидали, что Кэтрин преодолеет болезнь за одну ночь. Теперь её тело было свободно от инфекции, и она шумно посапывала.
Малдер сидел рядом с кроватью, держа Мэтти на своих коленях, рядом с ним сидела Дженни. «Мэтти, что ты имела в виду, когда сказала, что благодаря тебе Кэтрин стало лучше?»,- спросил он нежно.
«Я коснулась её, папочка, и это прогнало болезнь»,- ответил ребёнок.
«Покажи мне».

Мэтти положила свою крошечную ручку на лоб своего отца, и он почувствовал жар от контакта с ней: «Вот так, папочка».
Никто, кроме Малдера, не поверил бы в это.
~*~*~*~
«Сегодня Рождество»,- сказал Малдер мягко.
«Да»,- ответила Дженни. Она изучала стоявшего перед ней мужчину с двухдневной щетиной на подбородке.- «Счастливого Рождества, Фокс».

«Счастливого Рождества, Дженни. Боюсь, что тебе придётся подождать со своим подарком».
«Как и тебе».
Они мягко рассмеялись вместе, не желая будить спящих детей.

Он взял её руку: «Спасибо, что осталась, Дженни. Не думаю, что я смог бы пройти через это без тебя».
«Я бы не позволила тебе пройти через это одному, Фокс».
Впервые Малдер вгляделся, по-настоящему вгляделся в женщину, стоявшую рядом с ним, впитывая в себя её классические итальянские черты - мягкие карие глаза, которые он так сильно любил, оливковая кожа, высокие скулы и словно приглашающие полные губы. Тёмные шёлковистые каштановые волосы, мягкими волнами спадавшие вокруг её плеч.
«Дженни...»,- его голос звучал странно далёким в его собственных ушах.
«Да?»,- прошептала она.

Его большой палец медленно двигался по её губам, после чего он наклонился вперёд, закрывая глаза и проводя своими губами по её рту. Когда она не стала возражать, он наклонился во второй раз, и на этот раз его губы слегка увеличили давление.
Когда они отодвинулись, выразительные глаза Дженни сияли, и она мягко посмеивалась.
«Что?»,- спросил Малдер, нахмурившись.
«Я так долго ждала, когда ты это сделаешь, Фокс».

«Почему же ты ничего не говорила раньше?».
«Я... Я не была уверена, что ты чувствуешь...».

Боже, он был таким дураком, его сердце было слепо, не замечая того, что было рядом всё это время. Ладонь Дженни прижалась к его щеке.
«А теперь ты это знаешь?»,- спросил он.
Дженни кивнула: «Думаю, да. Я люблю тебя, Фокс»,- произнесла она мягко.
~*~*~*~
Малдер откинулся на спинку кресла, притянув Дженни в своё объятие. Вместе они наблюдали за спящими девочками. Малдер удовлетворённо вздохнул - будущее никогда не выглядело более радужным. В своих руках он держал ключ к своему будущему - возможную жену для себя и мать, которую так хотели его девочки. Его глаза переместились к его дочерям; целительные руки Мэтти покоились на теле её сестры, и Малдер воздал беззвучную молитву, благодаря за те чудеса, которые случились с ними.
Это будет очень счастливое Рождество - первое, как он надеялся, из многих.
HAPPY END
От переводчика: После столь поднимающих настроение историй начинаешь верить, что мир ещё не успел захлебнуться пресловутым MSR.
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